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A COR D 

INTRE GUVERNUL REPUBLICII TURCIA SI GUVERNUL 

ROMANIEI PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA 

RBCIPROCA A INVESTITIILOR 

Guvernul Republicii Turcia gi Guvernul României, denu- 

mite în cele ce urmează " Părţile Contractante”, 

In dorina de a dezvolta relaţiile de cooperare econo-— 

mică existente între cele două state, 

Hotărîte să încurajeze gi să creeze condiţii favora- 

bile pentru investiţiile investitorilor Republicii Turoit -— 

pe teritoriul României gi ale investitorilor României pe 

teritoriul Republicii Turcia, 

Recunoscând că protejarea investiţiilor, conform acestui 

Acorâ, stimulează iniţiativa în acest domeniu gi contribuie 

la cregterea prosperității ambelor state, 

Au convenit cele ce urmează : 

ARTICOLUL 1 

Definiţii 

In scopul acestui Acoră : 

(a) " investitor" înseamnă 3 

(4) o persoană fizică care este cetăţean a] unei 

Părţi. Contractante, conforma legii sale aplicabile ; 

(14) o peraoană juridică înregistrată, constiţuită 

sau organizată legal, conform legilor şi reglementărilor aplica- 

bile ale unei Părţi Contractante, 
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(b) " investiţie" înseanună orice fel de active gi in- 

clude, dar nu exclusiv 

(i) acţiuni sau orice alte forme de participare la 

o societate; 

(ii) proprietatea mobilă gi imobilă şi drepturi de 

proprietate cum sînt ipoteci, privilegii gi garenţii sau drep- 

turi de proprietate asimilare; 

(iii) veniturile reinvestitţe; 

(iv) drepturi de creanţă sau drepturi referitoare la 

preatări avînd o valoare financiară gi asociate cu o investiţie; 

(v) drepturi de proprietate industrială, incluzână 

drepturile cu privire la brevete, mărci de comerţ, nume comer- 

ciale, desing industrial, know-how gi goodwill şi drepturi de 

proprietate intelecțuală ; 

(vi) concesiuni conferite prin lege aau în virtutea 

unui contract, în special concesiunile legate de prospestarea, 

extracția şi exploatarea de resurse naturale, 

(e) "venituri" înseamnă sumele produsa de o investiţie 

gi în special, dar nu exclusiv, include beneficiile, dividendele, 

dobinzile, redevenţele, sporurile de capital sau onorariile, 

ARTICOLUL __2 

Promovarea şi protejarea investiţiilor 

(1) Piecare Parte Contractantă va promova, pe teritoriul 

său, investiţiile de capital ale investitorilor celsilalte 

Părţi Contractante, 

(2) Investiţiile investitorilor unei Părţi Contractante 

admise şi realizate în conformitate cu legile gi reglementările 
a 
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celeilalte Părţi Contractante pa teritoriul căreia se efectuează 

inveaţiţia, se vor bucura de protecţia prevăzută în acest Acora, 

ARTICOLUL 3 

Tratamentul naţiunii celei mai favorizate 

(1) Piecare Parte Contractantă va acorda, ps teritoriul 

său, investiţiilor inveeatitorilor celeilalte Părţi Gontractante 

un tratament nu mai puţin favorabil devât cel acordat investi-— 

ţiilor investitorilor oricărui stat terţe, 

(2) Prevederile acestui articol nu vor fi interpretata 

astfel încît să oblige una din Părţile Contractante să acorde 

investiţorilor celeilalte Părţi Contractanţe beneficiul oricărui 

tratament, preferinţă sau privilegiu rezultind din î 

(a) orice uniune vamală, zonă de liber schimb, uniune 

economică sau instituţii similare gi organizaţii economice re-= 

gilonale, prezente sau viitoare; 

(b) orice acora sau aranjament internaţional referi- 

tor în totalitate au în principal la impozitare, pe bază de 

reciprocitate cu un stat terţ,. 

(3) Fiecare Parte Contractantă va respecta orice altă 

obligaţie pe care gi-a asumat-o cu privire la investiţiile efec- 

tuațe pe teritoriul său de investitori ai celeilalte Părţi 

Contractante, 

ARTICOLUL 4 

Exproprierea gi deapăgubirea 

(1) Investiţiile efectuate de investitori ai unei Părţi 

Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi Contractanvs nu vor 
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Zi expropriate sau naţionalizate sau supuse altor măauri având 

un efect similar, decât dacă sînt îndeplinite următoarele 

condiţii ; 

(a) măsurile sînt adoptate în interesa public gi 

conform unei proceduri legale corespunzătoare; 

(b) măsurile nu sînt âiscriminaţorii; 

(2)  Despăgubirea va corespunde valorii Juste de piaţă 

a investiţiei la data exproprierii sau la data cînd aceasta 

devine  cunoacută public, indiferent care din acestea precede 

în timp, va fi efectiv realizabilă, liber traneferabilă gi plă- 

tită fără întirziere, 

(3) La cererea inveatitorului, cuanturul expropriezrii 

va putea fi revizuit de un tribunal sau alt organ competent al 

Părţii Contractante unde a fost efactuată investiţia, 

ARTICOLUL 5 

Despăgubirea pentru pierderi 

Investitorilor unei Părţi Contraotanţe ale căror inves- 

tiţii aflate pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante auferă 

pierderi datorită războiului sau altui conflict armat, unei stări 

de urgenţă naţională, revoltei,  insurecţiei seu răscoalei, pe 

teritoriul celei din urnă Părţi Contractanţe, li se ver acorâa 

de către această Parte Contractantă, în ceea ce privegte deapă- 

Bubirea sau altă reglementare, un tratament nu mai puţin favora- 

bil decît cel pe cara cea ds-a doua Parţe Contractanţă îl acorâă 

investitorilor oricărui stat terţ, Plăţile, dacă este cazul, ze- 

zultînă din acest articol, vor fi liber transferabile, 
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ARTICOLUL _6 

Reglementarea diferenâelor privind investiţiile 

(1) In sensul acestui articol, un diferend privină in- 

vegtiţiile este definit ca un diferend rezuitînă din îi 

(a) interpretarea sau aplicarea oricărei autorizaţii 

pentru investiţie acorâatţă de autoritatea pentru investiţii 

străine a unei Părţi Contractante unui investitor al celeilalte 

Părţi Contractante, aau 

(b) o încălcare a oricărui drept conferit Bau creat 

de către acest acord cu privire la o investiţie, 

(2) Orice diferena între o Parte Contractantă gi un 

investitor a1 celeilalte Părţi Contractante, cu privire la o 

investiţie a acestui investitor pe teritoriul primei Părţi 

Contractante va fi soluţionat, pa cît posibil, prin consultări 

gi negocieri între părţile la diferend, 

(3) Dacă diferenâul nu poate fi soluţionat prin conaul= 

tări seu negocieri, în termen de trei luni de la data cererii 

pentru reglementare, atunci diferendul va fi supus spre rezol- 

vare în conformitate cu procedurile specifice de soluţionare a 

diferenâelor convenite între Partea Contractantă gi inveatito- 

rul celeilalte Părţi Contractante, 

(4) In situaţia în care diferendul nu a fost rezolvat 

potrivit prevederilor menţionate mai aus, investitorul în cauză 

este îndreptăţit să supună aifarendul, pentru conciliere sau 

arbitraj, Centrului Internaţional pentru Reglementarea Diferen- 

delor Relative la Investiţii, în orioe moment cupă epuizarea 

căilor interne de recura sau după expirarea unui an de ia data 
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la care diferendul a fost aupus de către investitorul în cauză 

tribunalelor Părţii Contractante care eata parte la difarend 

gi nu a-a pronunţat o hotărîre finală, 

(5) Supunerea diferenâelor la Centrul Internaţional 

pentru Reglementarea Diferenăelor relative la Investiţii se va 

face în conformitate cu procedura prevăzută în Convenţia pentru 

reglementarea diferendelor relative la investiţii între state gi 

persoane ale altor state, deschisă spre semaare la Washington la 

18 martie 1965, 

ARPICOLUL 7 

Transterul 

(1) Fiecare Parte Contractantă va pernite în măsura 

acceptată gi în conformitate cu legile gi reglementările sale 

corespunzățoare, cu privire la investiţii, transferul 3 

(a) veniturilor ș 

(b) produsului vânzării sau lichidării toţale au 

parţiale a investiţiei; 

(o) plăţilor efectuate pentru rambursarea oreâitelor 

pentru investiţii gi a dobînzilor cuvenite; 

(4) onorariilor pențru conducere gi asistenţă tehnică; 

(e) câgtigurilor nete ale naţionalilor care au psrmi- 

siunea să lucreze în cadrul investiţiei realizate pe teritoriul 

celeilalte Părţi Contractante, 

(2) Transferurile vor fi efectuate fără întîrziare în 

valuta convertibilă în care a fost efectuată investiţia sau în 

orice altă valută convertibilă, dacă s-a convenit astfel de către 

investitor, la curul de schimb în vigoare la data tranafarului, 
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ARTICOLUL_8 

  

Subrogarea 

Dacă investiţiile unui investitor al uneia din Părţi 

Contractante sînt asigurate împotriva riscurilor nscomerciala pe 

baza unui sistem stabilit prin lege, orice subrogare a agigura- 

torului în drepturile, pretenţiile gi acţiunile acestui investi- 

tor în conformitate cu termenii asigurării reapeoţive va fi re= 

cunoscută de cealaltă Parţe Contraotantă, Dacă una din Părţile 

Contractanta, în virtutea unei garanţii date înpotriva riscurilor 

necomeroiale pentru o investiţie realizată pe teritoriul celei- 

lalte Părţi Contractante efectuează plăţi propriilor săi investi- 

tori, ea este subrogată în arepturile, pretenţiile gi aaţiunile 

acestui investitor, ca gi în obligaţiile legate de aceste drepturi, 

în confomitaţe cu termenii garanţiai respectiva, 

Asiguratorul sau garantul nu vor fi Sîndreptăţiţi să 

exeroițe alte drepturi decit cele pa care avea dreptul să le 

exeroiţe investitorul, 

Diferendele dintre o Parte Contraotantă și asigurator 

sau garant vor fi soluyionate în conformitate cu prevedarile 

articolului 6 sau 10 din acest Acord, reapectiv care este 

aplicabile 

ARTICOLUL_9 

Investiţii  exiatente 

Investiţiile efectuate de investitori ai unei Părţi 

Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi Gontractante înainte 

de inţrarea în vigoare a acestui Acord vor fi Bgupuse da asemenea 

prevederilor acestui Acord, 
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ARTICOLUL 10 

  

Diferendele dintre Părţile Contractante 

(1) Diferendelse dintre Părţile Conţractante, referiţoare la 

interpretarea şi aplicarea acestui Acord vor fi soluţionate, pe 

cât posibil, prin negocieri directe gi efective între cele două 

Părţi e Dacă un astfel de diferenăd nu poate fi reglenentat 

într-un termen de gage luni de la începerea tratativelor, atunoi, 

la oersrea oricăreia din Părţile Contractante, diferendul va fi 

supus unui tribunal arbitrale 

(2) Acest tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare 

caz în parte, după cum urmează ţ 

In termen de trei luni de la primirea cererii pentru ar- 

bitrare, fiecare Parte Contractantă va numi un membru al tri- 

bunalului, Aceşti doi membri vor alege un cetăţean al unui atat 

ter, care, cu aprobarea celor două Părţi Contraotante, va £1 

numit pregedinte al tribunalului, Pregeaintele va fi numit în 

termen de trei luni de la data numirii celorlalţi doi membrii, 

Dacă în decuraul oricăreia din perioadele menţionate nu an fosy 

efectuate numirile neceseure, oricare Parte Contractantă poate, 

lipsa altei înţelegeri, să invite pe Pregedintele Curţii Inter- 

naţionale de Justiţie să facă oricare din numirile necesare, Dacă 

Pregedintele Curţii Internaţionale de Jusţiţie este cetăţean al 

oricăreia din Părţile Contractanţe sau dacă este într-un alt 

mod împiedicat să exercite funcţia menţionată, Yicepregeăintele 

va fi invitat să facă numirile necesare, Dacă Vicepregedintele 

este cetăţean al oricăreia âin Părţile Gontractante sau dacă e] 

este de asemenea împiedicat să exercite funcţia menionată» 

membrui Curţii Internaţionale de Justiţie care urmează imediat 

în grad şi care nu este cetăţean al uneia din Părţile Contrao- 

tante va fi invitat să facă numirile necesare, td II a a 
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(3) Tribunalul arbitral va adopta hotăririle sale pe 

baza prevederilor acestui Acord gi ale altor acorduri închsiate 

gi care se aplică între Părţile Contractanţe, preaua gi âuvă 

principiile gi normele generale ale drepțului internaţional, 

Tribunalul arbitral va adopta hotăririle agale prin majoritate 

de voturi gi hotărîrea sa este definitivă gi obligatorie, 

(4)  Piecare Parte Contractantţă va suporta cheltuielile 

pentru arbitrul său precun şi cele privind reprezentarea sa în 

procedurile arbitrale, Cheltuielile privind pregedintela gi cele. 

lalte cheltuieli vor fi suportate în părţi egale de către 

Părţile Contractante,. 

(5)  Pribunalul îgi va stabili propria procedură, 

ARTICOLUL 11 

Intrarea în vigoare, valabilitatea gi 

expirarea 

(1) Prezentul Acoxra va fi ratificat în confommnitate cu 

procedurile constituţionale als fiecărei Părţi Contraoctante şi 

vi intra în vigoare la treizeci de zile după schimbul instrumen- 

elor de raţificare, 

(2) Acordul va rămîne în vigoare o perioadă de zece ani 

şi va continua să fie în vigoare gi după aceea, cu excepţia ca- 

zului în care, după expirarea perioadei inițiala de zece ani, 

una din Părţile Contractanţe noţitică, în goris, celeilalte 

Părţi Contractantţe intenţia sa de a denunța acesţ Acarâ, 
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Notificarea de denunţare âevine efectivă după un an de la data 

primirii de către cealaltă Parte Contractantă, 

(3) In ceea ce priveşte investiţiile efectuate pînă la 

aţa expirării valabilităţii Acordului, pravederile acestui 

Acsrâ vor continua aă fie aplicabile pentru o periocată de zece 

ani, începînd de la data expirării sale, 

Semnat la ANKARA la 24 Jan 1991 

în două exemplare originale, fiecare în limbile turcă, română, 

şi engleză, toate textele fiind egal autentice, In caz Ge dife- 

renţe de interpretare, textul în limba engleză va prevala, 

PENIRU PENTRU 
GUVERNUL RBPUBLICII TURCIA GUVERNUL ROMANIEI 

  

Atama Kararlan 

Hakimler ve Savcilar Ytiksek Kurulu Başkanhăindan : 
  

Devlet Giivenlik Mahkemeleri Hakim ve Cumhuriyet Saveitarinun 2802 sayih. Hakimler 

ve Savcilar Kanununun 3825 sayili Kanun ile dezişik 13 incă maddesi geregince atanmalanna 

ilişkin Kararname aşazida găsterilmiştir. 
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BIKE, 
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Yrttme ve Îdare Bolimi Sayia : 19


